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The reference list below is provided as an example to illustrate various types of references 
formatted according to the stylesheet of English Text Construction. The references are taken from 
the article “Vocatives galore in audiovisual dialogue: Evidence from a corpus of American and 
British films” (2014) by Maicol Formentelli, published in English Text Construction 7 (1). They are 
slightly post-edited to reflect our updated (2016) guidelines. 
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